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== O “zbek tili taraqqiyoti va xalgaro hamkorlik masalalari

JIMHI'BUCTHYECKOE TABY U CTPATEI'YS 9BOEMU3BALINHU
B TAJIJKKUKCKOM U AHTI'JIMACKOM SI3BIKAX
LINGUISTIC TABOO AND EUPHEMIZATION STRATEGIES

IN TAJIK AND ENGLISH
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.18.10/EQCN3472

Xakumosa Mae3zynaosrcon Maxmyoxiconosna
Kanouoam ¢Ouioniocudeckux Hayk,

ooyenm Kageopwvl AHeIUNUCKO20 3bIKA
Taooicukckoeo 20cy0apcmeeHHo2o
YVHUBepcumema npasa, Ouzxeca u nOIUMuKU
mavzuna.mh@mail.ru

Aunomauyusn. B cmamve paccmampusaemcs — 8adx)cHas — npooiema
NPOUCXONHCOCHUSL U (DYHKYUOHUPOBAHUSL IBPEMUIMO8 8 KOHMEKCHme S3bIKOBO20
mabdy 8 cO8PeMeHHOM MAONCUKCKOM U AHSTUUCKOM SA3bIKAX. Aemop ananuzupyem
ucmopuyeckue u KyJabmypHole npeonoculiKU NoseieHus mady KaKk 3anpemos Ha
ynompeobieHue onpeoeiéHHbIX CN08 U SGNeHUll, YMmo 6e0ém K (GOopMUpo8aHuio
sehemuzmos — zamenumerneil 3anpewlénnolx cios. Qocyxcoaromces paziuymvle
munvl  96(heMu3Mo8, BOZHUKAIOWUX Bclledcmeue maby, 6KIoYas HA36AHUS
Gdanmacmuueckux cyuecms, 1008UMbIX HACEKOMBIX, XUWHBIX 36epell U 00Jle3Hell.
B pabome noouépxusaemcsi 63aumocssnzb mexncoy maody u 38ghemusmamu, a maxice
UX YHUBEPCANbHOCMb 6 PA3HBIX S3bIKOGBIX U KYJIbMYPHLIX NPOCMPAHCIEAX.
Ommeuaemcst, Umo HeCMOMPS HA USMEHEHUs. 8 0Ouecmee U CHUNCEHUU GIUSIHUSL
maoby, 36ghemuzmvl NPOOOINCAIOM USPAMb BAICHYIO POJIb 8 TeKCUHECKOU cucmeme
SA3bIKO8 U OMPAdNCaAiom KYJIbMYyPHO-NCUXOT02UdecKUe 0CODEeHHOCmU Hocumenel.
Uccnedosanue noomeepicoaem, umo 26pemuzayus — 3IMO YHUBEPCANbHAS
cmpamezusi CMsYEHUS. PedesblX 3anpemos, NPOAGIAIOUASCS 8 PA3HLIX A3bIKAX.

Knioueevle cnosa: nexcuxo-cemanmuyeckol cucmemvbl MaoICUKCKO20 A3bIKd,
maby, 36gemuzm, nogepve, Kyibmypvl pedu, oopaz mvlulleHus, epyovie cloéa,
8ediciuBble ClO8A.

Annotatsiya. Magolada zamonaviy tojik va ingliz tillarida til tabusi doirasida
evfemizmlarning kelib chigishi va qo ‘llanilishining muhim muammosi ko ‘rib
chigilgan. Muallif tabular paydo bolishining tarixiy va madaniy shartlarini
ma’lum so zlar va hodisalardan foydalanishni tagiglash sifatida tahlil giladi, bu
esa tagiglangan so zlarning o ‘rnini bosuvchi evfemizmlarning shakllanishiga olib
keladi. Tabu natijasida paydo bo ‘lgan evfemizmlarning xilma-xil turlari, jumladan,
fantastik mavjudotlar, zaharli hasharotlar, yirtgich hayvonlar va kasalliklarning
nomlari hagida so‘z boradi. Ishda tabu va evfemizmlar o ‘rtasidagi bog ‘liglik,
shuningdek, ularning turli til va madaniy makonlarda universalligi ta kidlanadi.
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Jamiyatdagi o zgarishlar va tabular ta sirining pasayishiga qaramay, evfemizmlar
tillarning leksik tizimida muhim rol o‘ynashda davom etishi va til egalarining
madaniy-psixologik  xususiyatlarini aks ettirishi  ta’kidlanadi. Tadgiqot
evfemizatsiya turli tillarda namoyon bo ‘ladigan nutqiy tagiglarni yumshatishning
universal strategiyasi ekanligini tasdiglaydi.

Kalit so‘zlar: tojik tilining leksik-semantik tizimi, tabu, evfemizm, e tigod,
nutg madaniyati, tafakkur tarzi, qo ‘pol so ‘zlar, xushmuomala so ‘zlar.

Annotation. Article addresses the important issue of the origin and
functioning of euphemisms in the context of linguistic taboo in contemporary Tajik
and English languages. The author analyzes the historical and cultural
prerequisites for the emergence of taboos as prohibitions on the use of certain
words and phenomena, which leads to the formation of euphemisms—substitutes
for forbidden words. Various types of euphemisms arising from taboos are
discussed, including names of mythical creatures, venomous insects, predatory
animals, and diseases.

The study emphasizes the interconnection between taboos and
euphemisms, as well as their universality across different linguistic and cultural
contexts. It is noted that despite societal changes and a decline in the influence of
taboos, euphemisms continue to play an important role in the lexical systems of
languages and reflect the cultural and psychological characteristics of their
speakers. The research confirms that euphemization is a universal strategy for
softening verbal prohibitions, manifested in various languages.

Keywords: lexico-semantic system of the Tajik language, taboo, an
euphemism, the standards of speech, a mentality, rough words, polite words.

BaxxneiimM acnekToM uccieoBaHuil 3B(PEMU3MOB CTaHOBHUTCS IpolaeMa
UCTOKOB  CTaHOBJCHUS UM  ¢GopMHupoBaHUs 3BHEMU3MOB, TMPU  KOTOPOM
dbopmupoBaHue 3BPEMU3MOB CBSI3bIBACTCS C TAKUM SBJICHUSIMH, KaK Taly.

Ha pannem srtame pa3BuTHs OOIIECTBA, KOTJa JIIOAM ObUIM 3aBUCHMBI OT
NPUPOJHBIX SIBICHUM M HE MOTJU OOBSICHUTH TalH MPUPOABI, Pa3IUYHbBIC
MPUPOJIHBIC SIBJICHUSI UMU COOTHOCWIIMCH C PE3YJbTaTOM JEHUCTBUSI CHUJ 3JIbIX
JIyXOB U B KauecTBE JECUCTBUS 00epeubcsi OT HUX, OHU Hajarajid 3amnpeT Ha
MPOU3HOIIEHHE WX CBOMMH HMMEHAMH, TE€M CaMbIM SIKOOBI JIOJDKHO OBLIO
OTBpaIiaTh SPOCTh, THEB 3JIbIX AyX0oB. OpHaKO, KOrja MPUXOIUIOCH TOBOPUTH O
HUX, HEOOXOAMMO ObUIO KaKWM-TO OOpa3oM YIIOMHHATh HUX, HaMEKaTh Ha HHX,
BOXHBIM CIIOCOOOM TMpPU HTOM CTAaHOBUJIOCH 3aMEHATh MX HMEHA JPYTUMHU
CJIOBAaMH, YTO W CTajJO OJHON W3 TJABHBIX NMPHUYUH MOSBJICHUS 3BPEMU3MOB B
s3pike. [looTOMy Ss3BIKOBEABI W CelYac Ha3bIBAIOT JB(GEMU3MaMHU CJIOBa U
BBIPOKCHUSI, YIOTPEOIsieMble BMECTO 3allpEIICHHBIX CJIOB, «Pa3peIICHHBIMI
CJIOBaMH. 3ampelieHne MPON3HOCUTh TAKKE CIIOBA HA3bIBAIOT “Taldy’”.
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CrmoBo “ral0y” o0OBsICHSETCS Kak »JTHOrpauyeckoe TIOHATHE, 3aKOH,
PEIUTHO3HBIN 3allpeT, HajaraeMbli Ha KakoW-1u0o MpeaMeT, NeHCTBHUE, CIOBO U
T.I1.

B Hayunou numepamype cywecmeyem HeCKOIbKO KOHYenyul, Komopble
npU38anbl 00BACHUMb QYHKYUOHUPOBAHUE, NPOUCXO0AHCOEHUE U coOepicanue maody.

/[ @pazep eviosucaem mazuueckyro KOHYenyuio, KOmMopas paccmampusaem
3anpemvl KaKk OMpuyamensHyio Gopmy npaKxmuiecKol Masuu, Omaudarouencs om
Kon008Ccmea Kax noaodcumenvras oopma maeuu| Dpeiizep, 1980: 248].

W3BectHbIil dTHOTpad J[. dpa3ep yka3piBacT Ha UCKIIOYUTEIHHOE BIUSHUE,
KOTOpOE€ HMeJIa JPEBHSISI CHCTEMa 3alpeToB IO CYEBEPHBIM MOTHMBAM Ha
YeJIOBEYECKHUI pa3yM BO BCE BPEMEHA U BO BCEX CTPaHaXx.

Psn wuccinenoBatenei cuuTaroT, 4TO TEPMHUH ‘Taby”’ O3HA4aeT 3arper,
HAJIOXKEHHBIN Ha HEKOTOpBIE CJIOBa y MEPBOOBITHBIX HApOJOB. Takoro MHEHUS,
Harpumep, npuaepxxuBaercs yuenbiii b.A.Jlapun [Jlapun, 1961:117].

C ToukM 3peHHuss HAy4YHOro Moaxoda Taly HMeEEeT ICHUXOaHAJIUTHYECKYIO,
KYJbTYpPOJIOTHYECKYI0O M TIPOYME OCHOBBI M YKPEIUISIETCS B CO3HAHUU JIIOJEH
Pa3IMYHBIMU 3aKOHAMH, TIPABWIIAMH, TPATUIIUAMUA U 00bI4asiMu. MHOTHE BOIPOCHI
MOPAJIM, PEJIUTHH, IPaBa HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbI C Ta0y, KOTOPOE PEryIUPYET
TPYAOBYIO JI€SITEIBHOCTh, OXpaHSET JIMYHOE M OOIIECTBEHHOE WMYIIECTBO,
obOeperaet cinadbIX, yIpaBiseT MOCTPOCHUEM OTHOIIIECHUN MEXKTY JIFOJbMH.

[Ipobsiema cooTHoIIEHUs Ta0y U 3BPEMU3MOB HEOJHO3HAYHA, HO MPUYHUHHO-
CJICJICTBEHHAs] CBSI3b MEXAy TaO0y U 3BGOEMHU3MOM OTMEYAeTCs IOYTH BCEMU
uccnenoBarensimu. HMurtepecHo ytBepxkaenue A.M.Kamea, uyto ‘“aBdemus
HEBO3MOKHa 0e3 Tady, XoTs Taby MoxeT ObITh 0e3 3Bhemun” [Kares,1976:166].

UccnenoBarenu Taby W 3BGEeMHH OTMEYAIOT MHOTHE OOIIUE YepThl ITHUX
SBJICHUH y pa3HbIX HapojoB [AkOapos, 2022:82]. DTo 3HAYUT, YTO ITU SBICHUS
CJIelyeT paccMaTpuBaTh KaK YHHUBEpPCAaJUU HE TOJHKO BO BPEMEHHOM, HO WU B
MPOCTPAHCTBEHHOM TIuTaHe. Ha maHHOM »Tame pa3BuTHs OOIIECTBAa MPEIMETHO-
MOHSATUHHBIE CQEpbl 3aMpeTOB B Pa3HBIX SA3bIKAX B IIE€JIOM COBMAAAIOT, XOTSA
UMEIOTCSI HEKOTOPBIE PACXOXKJICHHUS, CBSI3aHHbBIE CO CHEIU(PUKON HAIMOHATHHBIX
KYJIbTYp, UCTOPUEH, COIIMATBHBIMU U SKOHOMHYECKUMU PA3THIHUSIMH.

[To mpuunHe Ta0y BO3HUKIM HECKOJBKO Ipynn 3B()EMHU3MOB, B II€JIOM OHHU
OXBAaTBIBAIOT CJIETYIOIIHE:

1. Dsegemuzmvi, ynompebnsiemvle 6mecmo uMeH OAHMACMUYECKUX
soobpadcaemvix cyujecms. Cioga, K NpUMEpY, B TAIKUKCKOM M aHTJIMICKOM
S3bIKaX OTHOCST TaKue 3allpeTHhIE CJIOBa, KOTOphbIe 0003HAYAIOT TOHSTHE
“Obsison” “devil” B CONOCTaBISIEMBIX S3bIKAX TOJy4YaJl Takue HB(PEMUCTHUUHbBIE
obparienus, kak deuce, dickens,— oes — xyn, 6yayk, arbacmii; “God — Dear me!”,
“Oh, My”, “Good gracious!” — Paxmon, Paxum — 6axwanoa ea mexpyoomu,
Ayzambunnox!

B roBopax TamKHKCKOTO S3bIKa, OCOOCHHO B TOBOPaX HACEJICHHUS, KUBYIIETO
B OTJAJCHUM OT KYJIBTYPHBIX IIEHTPOB, BO MHOTHX TOPOJaX W OKPECTHOCTSX
ceBepa pecrnyOJMKH BMECTO TaOyHpOBaHHBIX CIIOB Tuma “des”  (devil)
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yHoTpeOsIOT ¢I0BO “yu3z” (OYKB.: npeomem, sewu), “napuxo’” (OyKB.: nepu), a, B
IOKHBIX paiioHax PecnyOnuku u cpemu TamkukoB CypxaHAapbUHCKOW 00JacTH
PecniyOnuku Y30ekucTan “3uén” (OyKB.: 6peoHblil) U T.11.

B aHrnuiickoM f3bIK€ HMMEET MECTO YMNOTpeOJieHHe CIEAYIOIHUX CJIOB U
cinoBocoueranuii; “lord — xyoosano ” (0or,), “the black man — u6auc” (aeprt,), “the
father of lies — waiimon “ (Ovsison), “the prince of evil — wavimon, cabun * (uepm,
0b560J1 ) U T.IL.

2.06¢hemuzmpl, ynompebisemvie 6MeCmo UMeH SO0BUMBIX (HCATAUUX)
Hacexomvlx. B Hapoje n3naBHa ObUTH 3BGEMHU3MBbI, 3aMEHSIOIINE UMEHA STOBUTHIX
(KanmsAmmx) HACEKOMBIX, TaK KaK CYIIECTBYET IOBEpPhE, YTO €CJIM TPOU3HECTH
Ha3BaHUE TAKOTO HACEKOMOTO, TO OHO SIBUTCA W NPHYMHUT Bpej YeIOBEeKy. B
TaJUKUKCKOM SI3bIKE, KaK B CEBEPHBIX TOBOpPax, TaK M IOKHBIX, HCIOJb3YIOT
“eazanoa’” (OYKB.: )KaIAIINNA) BMECTO “kadxcoym” (OyKB.: CKOPIIMOH), YTO O3HAYAET
“kycarowuu”. JlanHoe cioBO 00pa30BaHO OT CyOCTAHTHUBUPOBAHHOTO MPUYACTHS
HACTOSIIIIETO BPEMEHU W MPOUCXOAUT OT Iarona “‘eazudan’ ( OYKB.. Kycamw,
kycamocs), “xaxcoym” (OYKB.: Kpusoxsocmwiil); B 0OOIIEM, BCEX KyCarOIIUX H
SJTOBUTHIX MJICKOMUTAIONIUX, B TOM YHCJIE 3MEW, KPOKOJWUJIOB, SIIEPUIl U T.II.,
Ha3bIBAIOT TaOyUPOBAaHHBIMU CJIOBaMHU, TO €CThb HBPeMusMaMu: ‘“‘eazanoa” u
“benom” (OyKB.: OC3BIMSHHBIH).

Monanou omu, ku 2azamoae 2azuoaacm, 000y Quzon mekyuii [Typcyn,
1959:.76]. You are shouting as though you were bitten by a scorpion. Tt
Kpuuuuib, Kak 0yomo meos yKycui CKOpnuoH.

B aHrnmmiickoM sI3bIKe€ MOKHO BBIIEIUTH clieayronue npuMepsl: black widow
(uepHBIN TIayK — «depHas BraoBay), deaf adder (mesnmosuras 3mes), bom, Moloch
(smepwuIia) u T. .

3. DOsgemusmvl, ynompebisiemvle 6MeCMO UMEH XUWHbIX  38epell.
Tamkuku U3ApEBHE 3aHUMAIOTCA JKMBOTHOBOJCTBOM U CKOTOBOJICTBOM.
CoxpaHeHUE TOTOJIOBbS CKOTa BCET/la SIBJSUIOCH MEPBOCTEIIEHHOW MPOOJIEMOH.
HNuorna 60531 32 CBOMX KMBOTHBIX IMOPOXKaia CyeBepre MO OTHOIIEHUIO K HUM
U OHM BCAYECKH OOeperasud uxX OT XUIIHUKOB, K KOTOPHIM OTHECUJIUCH «2ype —
Wolf— sosky, «nanane — tiger — muepy, «po ‘6oro — fOX — auca» u T.1.

Cpenu ropubsix paiionoB 1 ' bAO Tamxkukucrana, a Takke CaMapKaHICKOM,
byxapckoii, = CypxaHgapbuHCKOM  obOnacteid  PecnyOnmku — Y30ekucran
TaPKUKOSI3bIYHBIC Hacenenne Pecryomuku Keipruscran BMecTo ciioBa 2ype— Wolf—
60J1K TIPUMCHSIIOT CJIOBO «60HOOp» (Mmeaps), a B HEKOTOPBIX KMBOTHOBOTYECKUX
paiionax [lenTpanbHol A3uH, I7e KUBYT BMECTE TAJKUKH, Y30EKU U KUPTU3bI, €TI0
Ha3bIBAIOT «umkyur» (OyKB. cobaubs nmuua), a pacripoctpaneHHoe B CeBepHOM
Tamxukuctane u Y30eKHUCTaHe, IJie KOMIIAKTHO TIPOXKUBAIOT TA/PKUKU U Y30€KH,
CIIOBO «Kawikup, kouxkup» (OyKB.  ymewowuii yoezams), TaKKe SBISCTCS
BOEMHUCTUYECKUM HA3BaHUEM  «80IKa». [IpUuMHOW TIpUMEHEHUs TaKHhX
HB()EMHU3MOB SBJISIETCS TO, YTO, BO-TIEPBBIX, B CITy4ae UCIIOIH30BAHUS CIIOBA «2ype»
(wolf- 601x), OynTo «nosensemcs 601K, 6pvleaemcs 6 Cmaodo0 U HAHOCUM 6Ped
HCUBOMHBIMY, BO-BTOPBIX, OYATO «KOJIUYECHEO HCUBOMHBIX YMEHbLULACHC)).
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CpaBHHM: y Ka3aXCKOT0 HapoJa CyIIECTBYET TaKOH OObIYail: KOT/Ia BHIC3)KAIOT Ha
OXOTY, HUKOT/Ia HE BCIIOMHHAIOT CJIOBO «80.J1K», YTOOBI OXOTa HE COPBAJIachy,
4.26pemusmol, ynompeob.isemvie 6Mecmo Ha36aHUll O0ie3Hel.

Cy1mecTByeT oBepbe M B 00JIaCTH MEIUIIMHBI, TJ€ TaK K€ HMIUPOKO IMOJIb3YIOTCS
sBemuzmamu. Ha Ha3BaHWsS MHOTHX 00JIe3HEH HAIOKEHO Taly.

Hampumep, 6one3np «xazomyxy (OyKB.: kopb) BO MHOTHX paiioHax PecrryOmmku
Ha3bIBAIOT «2yn/eynak» (OyKB.: ysemox, HO BTOPOE CJOBO IEPEHOCHOE, €ro
9B(EMHUCTUIECCKOE 3HAUCHHE «Cbinby), CPeAN TaIHKUKOB CamMapKaHJICKOH 00J1acTi
VY30ekucTaHa ee Ha3bIBAIOT «OUMYMMO, XOUmMymmo 2ya» (OYKB.: JIYHHBLU YEEmOK).
Bo MHOrux HacelneHHBIX MyHKTax O0oJyie3Hb «ueuax» (OykB.: ocma ) — (CJIOBO
TIOPKCKOTO TPOMCXOXKJICHUS) KOTOPOE HCIOJIB3YeTCsl B CEBEPHBIX paloHAX H
CpeIr TaKMKOB, HACCISIONINX TEPPHUTOPHIO0 Y30ekucTaHa M KeIprei3ctaHa, ero
Ha3bIBAIOT «2)AMOMMO» WK TipocTo «2yan| Toxuposa, 2006:54].

Cubupckytro s3By, cpeau TamkukoB CypXaHTapbMHCKOM — 00JacTu
V30ekuctana M IOKHBIX pailoHOB TajKuKHCTaHA, HA3bIBAIOT HAPANY C «Apau
zanoa» (OyKB. ckeepunas 0Oonauka), «apau nazzy (OyKB. xopouias 001e3Hb.)
bonesnb TyOepkynes — «kacanu o ‘nkay (wyw) (OykB.: 00Je3Hb JieTKHX), BmecTo
Ha3BaHusg Oone3nu «bOyama» (OYKB.: Oeghexm) TOBOPAT «oapou 2yay» (OYKB.:
2opnoeas bone3nv), a coBo «nec» (OYKB.: npokasa 10XCHAs), HA3BIBAIOT «cageo,
cagheo wyoacii, cageo agpmooacity (OyKB.: Oenvill, cmasuiuti OeabiM, 8blCLINALA
benuszna). Bmecto «xany, ymoTpeOsSIOT CIIOBAa W BEIPAKCHUS moccapy, «apau
cap/capaw spay (OyKB.: eonosa 6 s36ax), «ooamcapy OYKB.. JbICUHA, NleUlb,
Jbicwlll), BMeCTO «orcenmyxay (boTkuHa), ynoTpeOssioT 3BGHEMHU3MBI «naApEUH
3eprapoaciiy (OyKB.: nodxcenmesuiutl, Nodceamern).

3anpeTbl 00yCJIOBJIEHBI TAaKKE€ HEKOTOPMHU IMpUMETaMH, (U3HIOTHYECKUMHU
CBOMCTBAMU YEJOBEKa, OO0JIE3HSMHU, €ro CiIaboCTIMU W JApP. BMECTO MPSMOTO
HA3BaHUSl KOTOPBIX YacTO MCHOJB3YIOTCS TaK Ha3blBa€MbIE «YyUYEHBIE» CIIOBA,
KOTOpbIE 3By4aT MEHEe 3HAKOMO, OTCIOJIa — MEHee OCKOpPOUTENbHbIE, HApUuMeEp:
over-eating — indigestion, to eat — to refresh oneself, — wuxamnapacmii, wwrxaméa
— cycmuu Xo3umd, WUKam nyp Kapoan - MOHOBYIL KAPOAH «00HCOPCME0» —
«paccmpoucmeo JHceryoKay W Ip

Taxum obpazom, maby sA6IsAemcsi OCHOBHbIM 2eHeMUYeCKUM CledCmeuem
NOAGNEeHUS. I8PEMUIMO8 8 CONOCABIACMbIX S3bIKAX, XOMS 8 UCOPUU DA3GUMUSL
00wecmaea NPoU3OULIU 3HAYUMENbHbIEe U3MEHEeHUU, NPpUseoulUe K nepeoCcMblCIeHUIO
OMHOWIEHUS YeN0BeKA K NPUPOOHLIM — AGIEHUAM, K UX OOBACHEeHUlo, K
mpaucgopmayuu mMecmo u poau peiucuu 0COOeHHO 8 COBPEeMEHHOM 0buecmae.
Bmecme ¢ mem 6 s3vike ewje COXpAHAOMCS HEKOMopwvle NOCAeOCMEUs AGNEHUS
maby — 00CMamoyHoO 3HAYUMO20 OJisl HedagHe20 0YJywe20 uen08eKd, 0COOEeHH020
MAOAHCUKCKO20 0bujecmaa.

Taby u 36hemusmvl 8 JleKcUYeCKOU cucmeme s3blK BbICMYNAOM KAK 08d
MeCHO 83AUMOCBA3AHHO20 A6IEeHUS, KOMOpble 83AUMHO NPeonoaazarom opye opyea.
Hecmomps na 6ce 6Oonee ocpanuuenus nposeieHus mabdy 6 COBPEMEeHHOM
obwecmee, 38gemusMbl KaK cileocmeue u pe3yivmam mady 3aHUMAom 6ce
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Oonbuiee 3HAUUMOe NpoOCmMpamcmeo. B mo dice 6pems KOHKpemHOe S3bIKOBOE
ompaxgceHue Kaxicoo2o KOHKPEemHO20 A3bIKA 6 0003HAYeHuu 3mux HOB8aYuUll
HaxXoo0umcs. 8  NpAMOU  OOVCIOBIEHHOCMU  OM  CMENeHU  B8030eliCMBUs]
HOCMYNamelbHblX MeHOeHYU Ha USMeHeHUs CMPYKmMYpbl 00ujecmaa.
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